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a. 关于具有影响力者（KOL/KOC）在提供、宣传产品、货物、服务信息活动中的责任 

Về trách nhiệm của người có ảnh hưởng (KOL/KOC) đối với hoạt động cung cấp, quảng cáo thông 

tin của sản phẩm, hàng hóa, dịch vụ  

根据《2023 年消费者权益保护法》第 3 条第 9 款及《第 55/2024/NĐ-CP 号议定》第 2 条第 1 款

之规定，具有影响力者是指在特定领域、行业具有专业性、声誉，或受社会关注之人士，且由

经营组织、个人以任何形式赞助，利用其形象、建议、推荐以促进商业活动或鼓励消费者购买、

使用产品、货物、服务，并属于以下任一情形： 

Căn cứ khoản 9 Điều 3 Luật Bảo vệ quyền lợi người tiêu dùng 2023, khoản 1 Điều 2 Nghị định 

55/2024/NĐ-CP, Người có ảnh hưởng là chuyên gia, người có uy tín, người được xã hội chú ý trong lĩnh 

vực, ngành, nghề cụ thể được tổ chức, cá nhân kinh doanh tài trợ dưới mọi hình thức để sử dụng hình 

ảnh, lời khuyên, khuyến nghị của người này nhằm xúc tiến thương mại hoặc khuyến khích người tiêu 

dùng mua, sử dụng sản phẩm, hàng hóa, dịch vụ, thuộc một trong các trường hợp sau: 

- 在特定领域、行业具有专业程度、专业知识或经验，并经有权机关、组织认可之人士； 

Người có trình độ, chuyên môn, kinh nghiệm trong lĩnh vực, ngành nghề cụ thể, được cơ quan, tổ 

chức có thẩm quyền công nhận; 

- 在社会或特定领域、行业具有代表性、贡献卓著并享有声望，且经有权机关、组织认可

之人士； 

Người tiêu biểu, có nhiều công lao, đóng góp, có uy tín trong xã hội, lĩnh vực, ngành nghề cụ thể, 

được cơ quan, tổ chức có thẩm quyền công nhận; 

- 受社会关注，在媒体上具有相当数量的关注者、追踪者，或拥有有资格参与数字平台上

的广告和商业计划的账户之人士。 

Người được xã hội chú ý, có lượng người quan tâm, theo dõi đáng kể trên phương tiện truyền 

thông hoặc có tài khoản có đủ điều kiện tham gia các chương trình quảng cáo, kinh doanh trên 

các nền tảng số. 

根据《2023 年消费者权益保护法》第 22 条第 1 款、第 3 款之规定，具有影响力者在向消费者提

供产品、货物、服务信息时，须承担以下责任： 

Căn cứ khoản 1, khoản 3 Điều 22 Luật Bảo vệ quyền lợi người tiêu dùng 2023, người có ảnh hưởng có 

các trách nhiệm sau đây khi cung cấp thông tin về sản phẩm, hàng hóa, dịch vụ cho người tiêu dùng: 

- 确保提供由经营组织、个人提供的产品、货物、服务的准确且完整信息，以及相关的评

价、排名节目（如有）； 

Bảo đảm cung cấp thông tin chính xác, đầy đủ về sản phẩm, hàng hóa, dịch vụ do tổ chức, cá nhân 

kinh doanh cung cấp và chương trình đánh giá, xếp hạng liên quan (nếu có); 
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- 要求经营组织、个人提供相关信息、文件、数据与手段，以证明其提供之产品、货物、

服务信息的准确性与完整性； 

Yêu cầu tổ chức, cá nhân kinh doanh cung cấp thông tin, tài liệu, phương tiện để chứng minh tính 

chính xác, đầy đủ của thông tin về sản phẩm, hàng hóa, dịch vụ; 

- 对提供有关产品、商品和服务的不准确或不完整信息承担连带责任，除能证明其已依法

采取所有必要措施以检查相关信息之准确性与完整性的情况外； 

Chịu trách nhiệm liên đới về việc cung cấp thông tin không chính xác hoặc không đầy đủ về sản 

phẩm, hàng hóa, dịch vụ, trừ trường hợp chứng minh đã thực hiện tất cả biện pháp theo quy định 

của pháp luật để kiểm tra tính chính xác, đầy đủ của thông tin về sản phẩm, hàng hóa, dịch vụ; 

- 事先告知消费者自己因提供产品、货物、服务信息是由赞助商提供的。 

Thông báo trước cho người tiêu dùng về việc mình được tài trợ để cung cấp thông tin về sản phẩm, 

hàng hóa, dịch vụ. 

此外，依据《2025 年广告法修正法》第 15a 条第 2 款、第 3 款之规定（自 2026 年 01 月 01 日起

生效），依消费者权益保护法规定之具有影响力者在传达广告产品时，须全面履行上述责任，

同时还需：对广告主的可信度进行查证；审查与所广告产品、货物、服务相关的资料；若尚未

使用或尚未充分了解产品、货物、服务，则不得进行介绍；并须于广告活动前及进行广告时告

知该行为属于广告。 

Ngoài ra, theo quy định tại khoản 2, khoản 3 Điều 15a của Luật Quảng cáo sửa đổi năm 2025, sẽ bắt đầu 

có hiệu lực vào ngày 01/01/2026, người có ảnh hưởng theo quy định của pháp luật về bảo vệ quyền lợi 

người tiêu dùng khi chuyển tải sản phẩm quảng cáo phải tuân thủ toàn bộ các trách nhiệm trên, đồng thời 

phải thực hiện xác minh về độ tin cậy của người quảng cáo; kiểm tra tài liệu liên quan đến sản phẩm, 

hàng hóa, dịch vụ quảng cáo; trường hợp chưa sử dụng hoặc chưa hiểu rõ về sản phẩm, hàng hóa, dịch 

vụ thì không được giới thiệu về sản phẩm, hàng hóa, dịch vụ; thông báo về việc quảng cáo ngay trước 

và trong khi thực hiện hoạt động quảng cáo. 

b. 关于具有影响力者在提供、宣传产品、货物、服务信息活动中的税务义务： 

Về nghĩa vụ Thuế của người có ảnh hưởng trong hoạt động cung cấp, quảng cáo thông tin của sản 

phẩm, hàng hóa, dịch vụ: 

根据《第 111/2013/TT-BTC 号通知》（经《第 119/2014/TT-BTC 号通知》第 2 条修订）；《第

111/2013/TT-BTC 号通知》第 2 条第 2 款第 c 项；《2007 年个人所得税法》（于 2012 年修订、补

充）第 2 条、第 3 条；以及《第 65/2013/NĐ-CP 号议定》第 2 条之规定，在具有影响力者（无

论为居住者或非居住者）签订广告服务合同并从该合同中取得报酬或服务费时，该笔收入将被

视为个人所得税应税收入。 
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Căn cứ Điều 1 Thông tư 111/2013/TT-BTC (được sửa đổi bởi Điều 2 Thông tư 119/2014/TT-BTC); điểm 

c khoản 2 Điều 2 Thông tư 111/2013/TT-BTC; Điều 2, Điều 3 Luật Thuế TNCN 2007 (được sửa đổi, bổ 

sung năm 2012); Điều 2 Nghị định 65/2013/NĐ-CP, trong trường hợp người có ảnh hưởng (bất kể là 

người cư trú hay không phải người cư trú) ký kết hợp đồng dịch vụ quảng cáo và được nhận tiền thù lao, 

tiền công từ hợp đồng dịch vụ quảng cáo thì khoản tiền này sẽ được xem là khoản thu nhập chịu thuế 

TNCN. 
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